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C A U T I O N

P R E C A U C I Ó N

V O R S I C H T
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C U I D A D O

A D VA S E L !

V O O R Z I C H T I G
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MODELKODIFICERING
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WA R N I N G

Do not allow air or any gas mixture containing oxygen into refriger-
ant cycle (i.e. piping)

The compressor must be stopped before removing the refrigerant 
pipes.
All service valves must be fully closed after pumping down opera-
tion.

This symbol displayed on the unit indicates that this appliance is 

an external ignition source.

C A U T I O N
This symbol displayed on the unit indicates that this appliance shall 

C A U T I O N
This symbol displayed on the unit indicates that there is relevant 

 C A U T I O N

A D V E R T E N C I A

Evite la entrada de aire o cualquier mezcla de gases que contenga 

Antes de retirar las tuberías de refrigerante debe detener el com-
presor.
Tras recuperar el refrigerante todas las válvulas de servicio deben 
estar completamente cerradas.

Este símbolo mostrado en el aparato indica que este está cargado 
-

Una fuga de refrigerante puede provocar un incendio si entra en 
contacto con una fuente de combustión externa.

P R E C A U C I Ó N
Este símbolo mostrado en el aparato indica que este debe ser ma-
nipulado únicamente por personal de un servicio autorizado con el 
soporte del manual de instalación.

P R E C A U C I Ó N
Este símbolo mostrado en el aparato indica que los manuales de 

-
tante.

 P R E C A U C I Ó N
-

cionamiento.

WA R N U N G
BERSTGEFAHR

-

-
leitungen entfernt werden.
Alle Betriebsventile müssen nach dem Abpumpbetrieb vollständig 
geschlossen sein.

-

V O R S I C H T

-

V O R S I C H T

-
buch enthalten sind.

 V O R S I C H T
-

shandbuch.

AV E R T I S S E M E N T

Évitez que de l’air ou un mélange de gaz contenant de l’oxygène ne 

-

la vidange.

AT T E N T I O N

au manuel d’installation.

AT T E N T I O N
-

importantes.

 AT T E N T I O N

de fonctionnement..



AV V E R T E N Z A

Fare in modo che all’interno del ciclo di refrigerazione non entrino 
aria o qualsiasi miscela di gas contenente ossigeno (per es. le tu-
bazioni).

refrigerante.
Tutte le valvole di servizio devono essere completamente chiuse 
dopo lo svuotamento della pompa.

-
-

dita di refrigerante può provocare un incendio se entra a contatto 
con una fonte di combustione esterna.

AV V E R T E N Z A
-
-

AV V E R T E N Z A
-
-

one.

 AV V E R T E N Z A

d’uso.

AT E N Ç Ã O

Não permitir a entrada de ar ou de qualquer mistura de gás com 

refrigerante.
As válvulas de manutenção devem estar completamente fechadas 
depois da eliminação do refrigerante.

Este símbolo mostrado na unidade indica que a unidade contém 
-

em contacto com uma fonte de ignição externa.

C U I D A D O
Este símbolo mostrado na unidade indica que a unidade deve ser 

C U I D A D O
-

 C U I D A D O
-

cionamiento.

A D VA R S E L
BRISTEFARE

kølemiddelcyklussen (dvs. rørføringen)

-

med en ekstern antændelseskilde.

F O R S I G T I G
-

teres af autoriseret servicepersonale under henvisning til installa-
tionsmanualen.

F O R S I G T I G
-

 F O R S I G T I G
-

gen.

WA A R S C H U W I N G
BARSTGEVAAR

-
lmiddelcyclus (d.w.z. leidingen).

pompen.

Dit symbool op het apparaat geeft aan dat het apparaat is gevuld 

-
terne ontstekingsbron.

Dit symbool op het apparaat geeft aan dat het apparaat alleen door 

installatiehandleiding.

Dit symbool op het apparaat geeft aan dat er relevante informatie is 

 
-

dleiding.



VA R N I N G
SPRÄNGRISK

-
medelcykeln (t.ex. rörledning)

-

-
tern antändningskälla.

VA R N I N G
-

med installationsmanualen.

VA R N I N G
-

 VA R N I N G
-

handbok.
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1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

2 SICHERHEIT
 Dieses Gerät ist mit R32 gefüllt, ein geruchloses 
Kältemittel mit niedriger Flammgeschwindigkeit. Bei 
einem Kältemittelaustritt besteht die Gefahr der 
Entzündung, wenn das Kältemittel in Kontakt mit einer 

äußeren Zündquelle kommt.
EXPLOSIONSGEFAHR
Der Kompressor muss abgeschaltet werden, bevor die 
Kältemittelleitungen entfernt werden.
Alle Betriebsventile müssen nach dem Abpumpbetrieb vollständig 
geschlossen sein.

LESEN SIE BITTE DAS HANDBUCH SORGFÄLTIG 
DURCH, BEVOR SIE MIT DER INSTALLATION DER 
BRAUCHWASSER-WÄRMEPUMPE BEGINNEN.

Indoor Unit Outdoor Unit

TAW-(190/270)RHC

RAW-35RHC
RAM-53NYP3E
RAM-70NYP4E
RAM-90NYP5E

2.1 ANGEWENDETE SYMBOLE

G E FA H R
Der Text nach diesem Symbol enthält Informationen und 
Anweisungen, die sich direkt auf Ihre Sicherheit und körperliche 
Unversehrtheit beziehen.
Wenn diese Anweisungen nicht beachtet werden, kann dies bei 
Ihnen oder anderen Personen, die sich in der Nähe des Geräts 

Verletzungen führen.

V O R S I C H T

H I N W E I S

PMML0544 rev.1 - 04/2020



2.2 ZUSÄTZLICHE INFORMATIONEN ÜBER SICHERHEIT
Symbol Erläuterung

G E FA H R
SCHLIESSEN SIE DIE STROMVERSORGUNG NICHT AN DAS 
INNENGERÄT AN, BEVOR DIE WARMWASSERKREISLÄUFE 
MIT WASSER GEFÜLLT, DER WASSERDRUCK GEPRÜFT UND 
KEINERLEI WASSERLECKS VORHANDEN SIND.
Gießen Sie kein Wasser über die elektrischen Komponenten des 
Innengeräts. Ein schwerer Elektroschock kann auftreten, wenn 
die elektrischen Komponenten mit Wasser in Kontakt kommen.
Berühren oder justieren Sie nicht die Sicherheitsvorrichtungen in 
der Brauchwasser-Wärmepumpe. Das Berühren oder Justieren 
dieser Vorrichtungen kann schwere Unfälle verursachen.
Schalten Sie die Hauptstromversorgung aus, bevor Sie die 
Wartungsabdeckung öffnen oder auf die Brauchwasser-
Wärmepumpe zugreifen möchten.
Schalten Sie den Hauptschalter bei einem Brand sofort 
aus, löschen Sie das Feuer und wenden Sie sich an den 
Wartungsdienst.
Es muss sichergestellt werden, dass die Brauchwasser-
Wärmepumpe nicht versehentlich ohne Wasser oder mit Luft im 
Hydrauliksystem betrieben wird.
Stellen Sie sicher, dass das Gerät ordnungsgemäß geerdet ist. 
Ein unterbrochener oder beschädigter Erdungskabel kann eine 
Fehlfunktion und einen Elektroschock verursachen.
Schließen Sie die Stromversorgung nicht an das Innengerät 
an, bevor der Warmwasserkreislauf mit Wasser gefüllt, der 
Wasserdruck geprüft und keinerlei Wasserlecks vorhanden sind.
Schalten Sie den Netzschalter aus, bevor Sie an 
Kabelanschlüssen arbeiten.
Wenn mehr als eine Energiequelle verwendet wird, vergewissern 
Sie sich, dass alle abgeschaltet sind, bevor das Innengerät 
betrieben wird.
Verlegen Sie die Kabel nicht in Kontakt mit Kältemittelleitungen, 
Wasserleitungen, Kanten von Platten und elektrischen 
Komponenten im Gerät, um deren Beschädigung zu vermeiden, 
was zu Stromschlägen oder Kurzschlüssen führen kann.

V O R S I C H T

PMML0544 rev.1 - 04/2020
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2.3 WICHTIGER HINWEIS

PMML0544 rev.1 - 04/2020



3 NAME DER TEILE UND ANGABEN DER ABMESSUNG

3.1 SPEICHERGERÄT

c

a

a Ø c Bruttogewicht (kg)
TAW-190RHC 63

TAW-270RHC 74

Nr. Name Bemerkungen

8

4 WARTUNGSBEREICH

PMML0544 rev.1 - 04/2020
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5 GERÄTEINSTALLATION

5.1 ALLGEMEINE HINWEISE
5.1.1 Werkseitig gelieferte Gerätekomponenten

Zubehör Bild Anz. Zweck

2

H I N W E I S

5.1.2 Auswahl des Installationsortes

5.1.3 Auspacken

1 

2 

3 

V O R S I C H T

PMML0544 rev.1 - 04/2020



5.2 ENTFERNUNG DER ABDECKUNGEN

1 

a. 

b. 

c. 
2 

3 

B

-

-

A

5.3 INSTALLATION DES INNENGERÄTS

H I N W E I S

Installationsschritte

1 
2 
3 
4 
5 
6 

5.3.1  Allgemeine Hinweise vor der 
Durchführung der Leitungsverlegung

H I N W E I S

PMML0544 rev.1 - 04/2020
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5.3.2 Warmwasser-Leitungsanschluss

1 

2 

- -

-

H I N W E I S

5.3.3  Anforderungen und Empfehlungen für den 
Hydraulikkreislauf

5.3.4  Befüllen des Warmwasserspeichers mit 
Wasser

1 -

2 

3 

4 

5 
6 

a. 

b. 

c. 

V O R S I C H T

Element
Warmwasser Tendenz (1)

Wasserzu-
fuhr (2) Korrosion Kalkabla-

gerungen

PMML0544 rev.1 - 04/2020



5.3.5 Kältemittelleitungs-Anschluss

1 

2 
3 

Außendurch-
messer des 
Rohrs (Ø)

Drehmoment 
Nm  

(kgf.cm)

-

-

H I N W E I S

4 

5 

V O R S I C H T

5.4 R32 KÄLTEMITTELKREISLAUF
5.4.1 Kältemittelleitung

 Kältemittel-Leitungslängen zwischen 
Innengerät und Außengerät

Kältemittelmenge (kg) Minimale Fläche (m2) (H:2,2 m)

2 )

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

1.8 1.9 2.0 2.1 2.2 2.3 2.4 2.5 2.6 2.7 2.8 2.9

Gesamtkältemittelmenge im System (kg)

PMML0544 rev.1 - 04/2020
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H I N W E I S

5.4.2 Kältemittelmenge

Kältemittelfüllmenge

H I N W E I S

Kältemittel-Füllmenge vor dem Versand (W0 (kg))

Außengerätemodell W0 (kg)

H I N W E I S

6 ELEKTRISCHE UND STEUERUNGS-EINSTELLUNGEN

6.1 ALLGEMEINE PRÜFUNG

 
der Norm EN 61000-3-2

Modelle

Modell Strom- 
versorgung Zmax

-

-

-

-

6.2 ELEKTRISCHER SCHALTKASTEN

N1 2 L3

CB
CB

RB

RB

Markierung Teilebezeichnung
PCB

CB

PMML0544 rev.1 - 04/2020



6.3 SYSTEMSCHALTPLAN UND ÜBERTRAGUNGSKABEL ZWISCHEN AUSSEN- UND 
INNENGERÄTESPEICHER

Im Falle einer Stromversorgung über den Speicher

1 230V 50Hz~

CB
ELB

Im Falle einer unabhängigen Versorgung zum 
Speicher und zum Außengerät

1 230V 50Hz~ 1 230V 50Hz~

CB
ELB

CB
ELB

V O R S I C H T

Im Falle einer Stromversorgung über das Außengerät

1 230V 50Hz~

CB
ELB

V O R S I C H T

6.4 KABELGRÖSSE UND MINDESTANFORDERUNGEN DER SCHUTZVORRICHTUNGEN

V O R S I C H T

Art des Stromsystems Strom- 
versorgung

Anwendbare 
Spannung RNC 

(A)
IPT 

(kW)
MC 
(A)

Max. 
IPT 

(kW)

CB 
(A)

ELB 
(n/A/mA)

Querschnitt 
des 

Stromkabels 
(L-N)

Querschnitt der 
Anschlusskabel 

zwischen dem Speicher 
und dem Außengerät 

(1-2-3)
U min. 

(V)
U max. 

(V)

V O R S I C H T

H I N W E I S

PMML0544 rev.1 - 04/2020
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6.4.1  Verfahren zum Anschluss von Strom- und 
Übertragungskabeln

1 

NL

2 

YUTAMPO

3 

6.4.2 Nivellierungsverfahren

H I N W E I S

PMML0544 rev.1 - 04/2020



7 INBETRIEBNAHME
7.1 VORPRÜFUNGEN

V O R S I C H T

7.1.1 Überprüfung des Geräts

7.1.2 Überprüfung der Elektrik

7.1.3 Prüfung des Hydraulikkreislaufs (WW)

7.1.4 Überprüfung des Kältemittelkreislaufs

7.2 INBETRIEBNAHME

PMML0544 rev.1 - 04/2020
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8 WARTUNG
8.1 REGELMÄSSIGE PRÜFUNG UND 

WARTUNG
Gerätewartung

H I N W E I S

Prüfung auf Wasserleck

8.2 JÄHRLICHE PRÜFUNG UND WARTUNG
Magnesium-Anode

Betriebsprüfung des Trennschalters

Prüfung des Erdungsanschlusses

Prüfung des Außen-Montagerahmens

G E FA H R
Prüfen Sie, ob der Montagerahmen rostig ist und das Außengerät 
nicht länger in einer horizontalen Position ist. Mangelhafte 
Installationsbedingungen können das Außengerät zum Umkippen 
oder Fallen bringen, was zu Personenverletzungen führen kann.

Prüfung des Außengeräts

Regelmäßige Prüfung und Wartung des 
Warmwasserspeichers

8.3 WENN DAS GERÄT FÜR EINE LÄNGERE 
ZEIT NICHT VERWENDET WIRD

PMML0544 rev.1 - 04/2020



9 FEHLERBEHEBUNG

9.1 BETRIEB

Zustand

H I N W E I S

PMML0544 rev.1 - 04/2020
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10 BETRIEB - GERÄTESTEUERUNG

10.1 DEFINITION DER SCHALTER

OK

LCD-Anzeige

OK-Taste

Pfeiltaste

Start/Stopp-Taste

Favorit-Taste

PMML0544 rev.1 - 04/2020



10.2 BESCHREIBUNG DER SYMBOLE
10.2.1 Gängige Symbole

Symbol Name Werte Erläuterung

-

PMML0544 rev.1 - 04/2020
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10.3 HAUPTBILDSCHIRM
10.3.1 Gesamtübersicht

PMML0544 rev.1 - 04/2020



10.3.2 Benutzer-Menü

PMML0544 rev.1 - 04/2020
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10.4 INHALT

Stufe 1 Stufe 2 Stufe 3 Stufe 4

WW

WW

WW

Installermodus

H I N W E I S

PMML0544 rev.1 - 04/2020



10.5 MENÜ-NAVIGATION

Beschreibung Standardwert Bereich Schrit Einh. Beschreibung
Betriebsinformation 

Betriebsinformation – WW
- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

Betriebsinformation – Detail Wärmepumpe
- - -

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - A

- - - PS

- - -

Betriebsinformation – Energiedaten

- - -

- - -

Betriebsinformation – Alarmhistorie

- -

-

-

- -

- - - -

- -

- -

-

- - - -

PMML0544 rev.1 - 04/2020
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Beschreibung Standardwert Bereich Schrit Einh. Beschreibung

- -

- -

- -

-

-

-

- -

-

PMML0544 rev.1 - 04/2020



Beschreibung Standardwert Bereich Schrit Einh. Beschreibung

- -

-

-

-

-

PMML0544 rev.1 - 04/2020
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Beschreibung Standardwert Bereich Schrit Einh. Beschreibung

- -

-

- -

- -

- -

- -

- -

-

- -

- -

PMML0544 rev.1 - 04/2020



Beschreibung Standardwert Bereich Schrit Einh. Beschreibung

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

Reglereinstellungen
Reglereinstellungen - Spräche wählen

- -

PMML0544 rev.1 - 04/2020
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Beschreibung Standardwert Bereich Schrit Einh. Beschreibung
Reglereinstellungen – Regleroptionen

- -

Reglereinstellungen – Datum und Zeit

- - - -

- -

- -

Reglereinstellungen – Einstellung Bildschirm
-

-

-

Inbetriebnahme
Inbetriebnahme - Pump down Prozedur

- - - -

Informationen
Informationen – Systeminformation

-

- - - PS

- - - -

- - - -

- - - -

Informationen – Kontaktinformation
- - -

- - - -

PMML0544 rev.1 - 04/2020



11 TIMER-BETRIEB

11.5.1 Einstellung des einfachen Timers

11.5.2 Einstellung des Zeitprogramm-Timers

PMML0544 rev.1 - 04/2020




